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Editoriál 

JednýmăzăústrednýchăcieĐovăčasopisuăRomanisticaăComeniana je 
reflexiaă svetaă románskychă kultúră aă ichă stredoeurópskejă recepcie.ă
Jazykyă aă literatúryă súă nepochybneă kráĐovskéă cestyĽă ktorýmiă saă
románskyă svetă sprítomĖovală vă slovenskomă aă širšieă stredoeurópskomă
priestore.ă Ichă spojenímă jeă cestaă lektúryă cudzojazyčnéhoă literárnehoă
dielaă aă jehoă prekladu.ă Významnýă slovenskýă romanistaă Blahoslavă
Hečkoăpovažovalăprekladăzaădobrodružstvo.ăDodajmeăkătomuă– nielen 
prekladaĢămôžeăbyĢădobrodružstvom. 

Jean-Marieă żustaveă Leă ClézioĽă francúzskyă spisovateĐĽă nositeĐă
Nobelov ceny, v jednom rozhovore spomenul, s akýmăzanietenímăčítală
v ranejămladostiăslovníkyăa encyklopédieĽăakéădobrodružstvoăpoznaniaă
pociĢovalĽăakoărôznymiăcestamiăčítaniaăprepájalărôzneăheslá.ăMalaăsomă
zahraničnéhoăštudentaĽăktorýăsiăpoăvečerochănamiestoăkníhăčítalăslov-
níkăslovenskéhoăjazyka. 

źncyklopédiaă jeă inýmiă slovamiă náučnýă slovník.ă Akă saă trochuă
pohrámeă so slovníkomă ďuboraă KrálikaĽă dozviemeă saĽă žeă náučný je 
odvodenéăodăučiĢ sa, čoăzaseăvznikloărôznymiăcestamiăz významovăísĢ, 
zvykaĢ si, navykaĢ si aăvćakaă tomuă spoznávaĢ.ăAjăLeăClézioăhovorilă 
o dobrodružnejă cesteă poznaniaă a vnútornejă satisfakciiă spoznaniaĽă ajă
môjăštudentăsiănavykolănaărituálăčítaniaăv slovníkuăa naučilăsaăreč.ă 

DobrodružstvomăpoznaniaămožnoătiežăoznačiĢălektúruădvojdiel-
neho Slovníka slovenských prekladateĐov umeleckej literatúry.  
20. storočie (BratislavaŚăÚstavăsvetovejăliteratúryĽăvydavateĐstvoăVedaă
2015, 2017).ăViacăakoătisícstranovéădieloămapuje sto rokov slovenskej 
prekladovej, knižnejăa literárnejăkultúryăaăposkytujeănekonečnéămnožľ
stvoăsúvislostíăaăvedomostí.ăAkăhoăsprávneăčítameĽăposkytneănámăpre-
hĐadă o politickej a kultúrnejă situáciiĽă oă disponovanostiă slovenskéhoă
kultúrnehoă prostrediaă prijaĢă prekladyă inojazyčnejă litera- 
túryĽănaăzákladeăpozornéhoăčítaniaăhesielăsa dajúăzostaviĢăajăodvrátenéă
dejinyăumeleckéhoăprekladuĽăv ktorýchăsaăumeleckýăprekladăjavíăakoă
priestorĽă kdeă neželaníă našliă exilĽă aleă z ktoréhoămuseliă ajă emigrovaĢĽă 
a súătamăajătíĽăčoăsvojímămenomăprichýliliătýchĽăčoăzrazuămuseliăzostaĢă
bezmenní.ăDozviemeă saă ajă toĽă akoă siă prekladateliaă osvojovaliă cudzieă
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jazyky – a tuă saă ukazujeă nezastupiteĐnéă miestoă Żilozofickejă fakultyă
UniverzityăKomenskéhoăa jejăfilologickýchăkatedierŚăslovníkăbyămoholă
byĢăreprezentatívnymădielomăoătejtoăinštitúciiĽăpretožeăakăhoăprelistu-
jeteĽă väčšinaă súčasnýchĽă aleă ajă mnohíă prekladateliaă z medzivoj- 
novéhoăobdobiaăsúăabsolventmiătejtoăfakulty. 

Zastavmeă saă tedaă trochuă priă číslachŚă v slovníkuă jeă 4ŃŃă hesielă
prekladateĐovĽăktorí prekladaliăzoăń34ăliteratúrśăprekladăz románskychă
jazykovăreprezentujeă26ănárodnýchăliteratúrĽăz tohoăjeănajviacăprítom-
náă francúzskaĽă španielskaĽă latinsko-americkáă a talianska litera- 
túra.ăAkăsaănaăneăsústredímeĽămedziăvýznamnýmiăprekladateĐmiănáj- 
deme množstvoăabsolventovĽăaleăajăpedagógovă– romanistovărôznychă
generáciíĽăktoríăštudovaliănaăKatedreăromanistikyăaăpôsobiliăalebo pô- 
sobia naă tejtoă katedreŚă spomeĖmeă lenăniekoĐkoă ză týchĽă čoă formovaliă
ćalšíchăprekladateĐovăromanistovă– Jozef Felix, Anton Vantuch, Neli-
daăNoskovičováĽăMichaelaă Jurovskáă čiă ŻrantišekăHruška.ă Slovníkă saă 
z nášhoăprofesionálnehoăzameraniaădáăčítaĢăajăakoăhistóriaăslovenskejă
romanistiky.  

Slovník slovenských prekladateĐov umeleckej literatúry predsta- 
vuje v európskomă translatologickomă kontexteă zriedkavýă javŚă známeă
súĽă aspoĖă zatiaĐĽă ibaă dvaă podobnéŚ Všeobecný slovník prekladateĐov 
(Dictionnaire universel des traducteurs. żenèveĽă Éditionsă SlatkineĽă
ńřř3)ă aă švédskyă onlineă Svenskt översättarlexikon (Lars Kleberg 
2009). K tomu stačíălenădodaĢĽăčoăoăvýnimočnostiăa kultúrnejărelevant- 
nosti Slovníka slovenských prekladateĐov umeleckej literatúry. 20. sto- 
ročia napísală významnýă slovenskýă prekladateĐĽă anglistaĽă pedagógă
a translatológă Jánă VilikovskýŚă „...ă ideă o úctyhodnéă podujatieă spro-
stredkujúceă nielenă dôležitéă a častoă nedostupnéă osobnéă i publikač- 
néăúdajeĽăaleăajăpoznatkyăo úloheĽăktorúăprekladăzohralăv rámciăsloven-
skejă literatúryă a kultúryă vôbec.ă V istom zmysle je to zhodno- 
tenieăvývojaĽăktorýmăSlovenskoăprešloăv uplynulomăstoročíĽă a potvr- 
denieă faktuĽă žeă napriekă všetkýmă prevratomă a premenámă – nieă vždyă
chvályhodnýmă – smeă akoă národă vykonaliă kusă práceă a právomănaă toă
môžemeăbyĢăhrdí.“ 
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